Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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evvarkE rAmayya-gAGgEyabhUSaNi

In the kRti ‘evvarE rAmayya nl sari’ — rAga gAMgEya bhUSaNi, zrl
tyAgarAja that no one is equal to zrl rAma.

P evvarE rAmayya nl sari

A ravvaku tAvu IEka sujanulanu
rAjiga rakSiJcu vAr(evvarE)

C pagavAniki sOdaruD(a)ni(y)eJcaka
bhaktin(e)rigi laGkA paTTam(o)sagagA
naga dhara sura bhU-sura pUjita vara
nAga zayana tyAgarAja vinuta sariy(evvarEk)

Gist

O Lord rAmal! O Bearer of Mountain! O Lord worshipped by celestials
and brAhmaNas! O Lord reclining on the couch of blessed zESa! O Lord praised
by this tyAgarAja!

Who else is equal to You in protecting pious people willingly without
giving any room for reproach?

As You granted the reign of laGKA to vibhlSaNa realising his devotion
only, without considering that he is the brother of Your enemy — rAvaNa, who is
equal to You?

Word-by-word Meaning

P O Lord (ayya) rAma! Who (evvarE) is equal (sari) to You (nl) (nlsari)?

A O Lord rAma! Who (evvarE) is equal to You in protecting (rakSiJcu vAru)
(literally protector) (vArevvarE) pious people (su-janulanu) willingly (rAjiga)

without (IEka) giving any room (tAvu) for reproach (ravvaku)?

C As You granted (osagagA) the reign (paTTamu) (paTTamosagagA) of
laGKA to vibhlSaNa realising (erigi) his devotion (bhaktini) (bhaktinerigi) only,



without considering (eJcaka) that (ani) he is the brother (sOdaruDu)
(sOdaruDaniyeJcaka) of Your enemy (pagavAniki) — rAvaNa,

O Bearer (dhara) of Mountain (naga)! O Lord worshipped (pUjita) by
celestials (sura) and brAhmaNas (bhU-sura)!

O Lord reclining (zayana) on the bed of blessed (vara) zESa - the serpent
(nAga)! O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja!

O Lord rAma! who is equal (sari) (sariyevvarE) to You?

Notes -

C - paTTamu — In the book of Shri TSV/AKG, this is given as ‘paTN&’
meaning ‘town’. In the book of Shri TKG, ‘paTTaNa’ is given as an alternative
word. However, as per vVAImIki rAmAyaNa, yuddha kANDa, Chapter 19 (verse
19), zrl rAma states ‘rAjAnaM tvAM kariSyAmi’ which means ‘rulership’ (paTTa)
of laGKA. Therefore, ‘paTTa’ seems to be more appropriate. This needs to be

checked. Any suggestions ???

Devanagari
q. Teal T A 9
3. TF 19 & g-SHo]
I T (IE)
T, AR ARs(E)H(@)TH
TrR(F)RAT ST Tz (AT
T - I R

AT I —APRIS fod IR(FER)

English with Special Characters

pa. evvaré ramayya ni sari

a. ravvaku tavu leka su-janulanu
rajiga raksincuva(revvare)

ca. pagavaniki sodaru(da)ni(ye)ncaka
bhakti(ne)rigi lanka patta(mo)sagaga
naga dhara sura bhu-sura pujita vara
naga Sayana tyagaraja vinuta sari(yevvare)
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